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Unser Direktservice fiir Beschlagteile

Sollte Ihnen ein Beschlagteil fehlen, kénnen Sie diese Servicekarte
direkt an die untenstehende Adresse mailen. Wir kénnen allerdings
nur Beschlagteile auf diesem Wege verschicken. Sollten Sie eine
andere Beanstandung an lhrem Mébelstiick haben, so wenden sie
sich bitte direkt an Ihr Mébelhaus.

Our direct order service for fitting

If a fitting part is missing, you can e-mail this service card directly
to the address below. However, we can only send fitting parts in
this way. If you have any other cause for complaint concerning
your item of furniture, please contact your furniture store directly.

Nase pfimé sluzby pro kovani

Chybi-li vdm néjaky dil z kovani, muZete tuto servisni kartu odeslat
e-mailem piimo na nize uvedenou adresu. Touto cestou vSak
muZzeme rozesilat jen dily kovani. Pokud byste reklamovali jiny dil
nabytku, obratte se pfimo na svého prodejce nabytku.

Bien etudier la notice de montage

S'il vous manque une ferrure, veuillez envoyer directement la présente
carte service a I'adresse e-mail indiquée ci-dessous. Cependant, ceci
nous permet uniquement d'envoyer des ferrures. Pour tout autre type
de réclamation concernant votre meuble, veuillez contacter
directement votre magasin d'ameublement.

Il nostro servizio diretto per I' ordine della ferramenta

Qualora Vi dovesse mancare un pezzo di fissaggio, allora Vi
preghiamo di inviare questa carta di servizio immediatamente
all'indirizzo sottostante. Possiamo inviare i pezzi di fissaggio
solamente per mezzo di questo procedimento. Qualora doveste
avere qualche altra reclamazione in merito al mobile, allora Vi
preghiamo di rivolgerVi direttamente al Vostro Negozio di mobili.

Hawara anpekTHa ycnyra 3a 06kos

Ako nuncear 4Yactu oT KOMNnekTa, nonbfHeTe HacToswara
cepBuW3Ha kapTa 1 HU s uanpareTe Ha e-mail agpeca, nocoyeH
no-aony. Mo To31 HauuH MOXeM Aa AOCTaBsMe CaMo NUNCBaLLN
enemeHT oT 06KoBa. AKO yCTaHOBUTE Apyrv AecekTn No
mebenuTe, Bu cbBeTBame na ce oGbpHeTe kbM MeGenHaTta
KbLLa/MarasuH, OT KOWUTO CTe 3aKynunn cTokara.

Onze directservice voor losse onderdelen

Wanneer er een onderdeel ontbreekt, kunt u deze servicekaart
direct aan onderstaand e-mailadres sturen. Wij kunnen langs deze
weg echter alleen beslagdelen versturen. Mocht u een ander
probleem aan uw meubel hebben, verzoeken wij u contact op te
nemen met uw meubeldealer.

Nasz bezposredni serwis czesci montazowych

Jezeli brakuje czesci koniecznych do montazu, prosimy o przestanie
nam niniejszej karty serwisowej na nizej podany adres e-mailowy.
W ten sposdb mozemy przesta¢ Panstwu tylko brakujace czesci.

W przypadku innych reklamacji dotyczgcych mebla, prosimy zgtosi¢
sie do salonu meblowego, w ktérym zostat dokonany zakup.

Servis za okove

U slucaju da nedostaje neki od dijelova molimo vas da na dolje
navedenu mail adresu pos$aljete ovaj servisni obrazac. Na ovaj nacin
mogu se dostaviti samo okovi. U slu¢aju da imate dodatne prigovore
vezane uz komad namjestaja molimo vas da se obratite izravno
trgovini namjestaja gdjje je isti kupljen.

Direktszolgalatunk vasalatok esetén

Ha hianyzik egy vasalat, ezt a kartyat kozvetlendl elkildheti az
alabb talalhaté cimre. Azonban csakis vasalatokat tudunk igy
kiildeni. Amennyiben masfajta reklamacio all fenn butordarabjat
illetéen, forduljon kdzvetleniil a butorhazhoz.

Nas priamy servis pre ¢asti kovania

Ak by Vam chybala nejaka ¢ast kovania, moézete poslat
tuto servisnu kartu poslat e-mailom na nizsie uvedenu
adresu. Diely kovania vieme poslat iba tymto spésobom.
Ak by ste mali in reklamaciu ohlfadom Vasho nabytku,
obréatte sa priamo na Vasu predajiiu nabytku.

NasSe direktne usluZne storitve za okovje

Ce vam manjka kaksno okovje, lahko to servisno kartico posljete
po e-posti direktno na spodniji naslov. Po tej poti vam lahko
posliemo samo okovje. Ce Zelite reklamirati kak$en drug del
pohistva, se obrnite neposredno na vaso trgovino pohistva.

Service-ul nostru direct pentru feronerie

1n cazul in care va lipseste o piesa de feronerie puteti sa trimiteti
direct acest card de service prin e-mail la adresa de mai jos. Noi
nu putem expedia piese de feronerie decat pe aceasta cale.

Daca aveti o alta reclamatie referitoare la piesa de mobilier,
atunci va rugam sa va adresatj direct la magazinul dvs. de mobila.

Haw npsamoti cepsuc ana noctasok dyypHUTYPbI

Ecnu okaxeTcsi, 4To Bam He XBaTaeT TOro Unu MHOTo aneMeHTa
hypHUTYpPLI, Bbl MOXeTE 0TNpaBUTL CEPBUCHYIO KapTy No dakcy
HErMocpeaCTBEHHO Ha HUXKeNPUBEAEHHBIN afipec ANeKTPOHHON

noyThl. OfjHaKo, Takum 06Pa3oM Mbl MOXEM MepechinaTh Nllb
ypHUTYpPY. ECnivt ske y Bac BO3HUKHYT MHbIE NPETEH3UM OTHOCUTENBHO
npuo6peTeHHorn mebenu, noxanyicra, obpallantech
HEMOCPEeACTBEHHO B OPraHW3aLnio, OCYLLIECTBUBLLYIO NPOAAXY.

Var direktservice for beslagsdelar:

Om du saknar en beslagsdel kan du skicka detta servicekort direkt
till e-postadressen som anges nedan. Téank pa att detta ar den enda
mojligheten att skicka beslagsdelar till dig. Om du vill reklamera din
mobel av en annan anledning maste du kontakta ditt mobelhus direkt.
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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung
gut durch, da wir fur Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung Gbernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of
incorrect installation!

Prectéte si pozorné tento montazni
navod, protoze za chyby zpusobené
nespravnou montazi neodpovidame!

Veuillez lire attentivement cette notice
de montage, car nous déclinons toute
responsabilité en cas d'erreurs
découlant d'un montage erroné !

Prego leggere attentamente le istruzioni
per il montaggio, poiché decliniamo
qualsiasi responsabilita per difetti
derivanti da un montaggio errato!

Mons, npo4yerteTte BHUMaTesiHoO
MOHTa>XHUTEe NMHCTPYKUUNN, TbW KaTo He
HOCVM OTroBOPHOCT 3a wWweTn, Bb3HUKHaNnm
B crneancrtBme Ha norpelleH MOHTaxXx.

Leest u deze montagehandleiding a.u.b.
goed door, voor fouten door een verkeerde
montage zijn wij niet aansprakelijk!

Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcjg
montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za defekty powstate na
skutek niewlasciwego montazu.

Molimo vas da pazljivo procitate uputstva
za montazu, jer ne snosimo odgovornost
za pogresske nastale zbog
neodgovaraju¢e montaze!

Kérjuk, olvassa el figyelmesen ezt az
Osszeszerelési utmutatot, mert a helytelen
Osszeszerelésbdl adddo hibakért nem
vallalunk felel6sséget!

Prosime, dobre si preditajte tento navod na montaz,
pretoZe nepreberame Ziadne rucenie za chyby,
ktoré vzniknu na zaklade chybnej montaze!

Preberite ta navodila za montaZo, ker mi ne
prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napacne montaze!

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de
montaj deoarece nu preluam garantia pentru
defecte ce apar datoritd unui montaj incorect!

MoxanyiicTta, BHUMATENbHO 03HAKOMBTECH C JAHHOMN
MHCTPYKUMEN NO MOHTaXy, MOCKOMNbKY Mbl HE HECEM
OTBETCTBEHHOCTU 3a OLUMGKM, MPUYMHON KOTOPbIX
SIBNSIETCS HEMPaBUMbHbIA MOHTaX.

Las noggrant igenom dessa
monteringsanvisningar. Vi évertar inget
ansvar for felaktig montering!!
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festziehen / tighten / 3aternerte /

serrer / stringere / utahnout / vasttrekken /
zategnuti / strangere / zwiazac / zacisngé @

szorosan meghtzni / pevne dotiahnut’/
trdno pritegniti / 3aTaHyTb / dra at

eindriicken / press in / enfoncer / wcisngé )

ribattere / zatlagit / Bkapaiite / indrukken
benyomni / stlacit” / vtisniti / tryck in
introducere prin apasare / BjaButb

ausmessen / measure / mesurer /
misurare / opmeten / izmeriti / miara /
kimérni / izmeriti / masurare / nameputb
zméfit / amepeTte / mét upp / zmierzy¢

driicken / press / presser / stisknout /
Hatuchere / vtisniti / nasinac / drukken /
pritisnuti / nacisnac / pritisniti / HaxaTb /
(meg)nyomni / apasare / tryck fast / nacisng¢

einschlagen / hammer in / beverni / sla in
frapper au marteau / infossare / Zabit" /
zarazit / Habwuiite / zabiti / wbi¢
introducere prin bataie / 3a6utb / zatlouct

Drehen - wenden / przekreci¢ - odwrécic¢ /
Keren - omdraaien / Girare - Ruotare /
Okrenuti - ubrnuti / Retourner - renverser /
Turn over - turn around / Otocte - obratte /
3asbpreTe - 06bpHeTe / Obrnite list /
Intoarceti - rotiti / Vrid runt - vand /
NPOKPYTUTL - NOBEPHYTH / otodit - obratit
elforgatni - megforditani




(D) Sehr geehrter Kunde,

als Mébelproduzent mochten wir Sie dariiber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Diibel) und Mauerwerk. Priifen Sie bei
Hangeelementen |hr Mauerwerk und verwenden Sie nur dafiir
vorgesehene Diibel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der
Monteur fiir die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von
autorisiertem Fachpersonal durchzufiihren. Beachten Sie die
Beschreibungen und die Gewichtsangaben in der Montageanleitung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichtsangaben ein. Bei
Uberlastungen, die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -iibernehmen wir als
Mébelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mdbels ist nur bei lot- und
waagerechter Aufstellung gewahrleistet. Die Tiiren sind vorjustiert,
missen aber ggf. aufgrund ortlicher Bedingungen neu ausgerichtet /
eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den glltigen Normen bzw.
Vorschriften von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende
Leuchtmittelstarke ist auf der jeweiligen Lampenfassung angegeben.

Bei Nichteinhaltung der max. Wattzahl besteht durch Uberhitzung
Brandgefahr. Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr
zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6
Wochen nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit
zu gewahren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt, Anderungen an den Produkten vorgenommen, Teile
ausgewechselt oder Verbrauchsmaterialen verwendet, die nicht den
Originalteilen entsprechen, so entféllt jegliche Gewahrleistung oder
Haftungsanspriiche.

(GB) Dear Customer,

As a furniture manufacturer we would like to point out that an
attachment is only as good as the connection between the
attachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must
only be performed by authorised specialists. Please note the
descriptions and weight information in the installation instructions.

Please observe the stated maximum weights; in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the furniture!

The furniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be
plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may
need to be realigned/readjusted in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the
latest norms and regulations, such as those of the VDE (Association
of German Electrical Engineers), CE and MM. The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting.

If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied
with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with,
maodifications are carried out to the products, parts replaced or
consumable materials used which do not correspond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

(CZ) Vazeny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vas chtéli informovat o tom, Ze
upevnéni je jen tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upevriovacim
materidlem (hmozdinkou) a zdivem. U zavésnych prvk( zkontrolujte
prislusné zdivo a pouzivejte jen vhodné hmozdinky, které nakoupite
v odbornych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

Montaz a instalaci elektrickych ¢asti sméji provadét jen povéreni
odborni pracovnici. Dodrzujte popisy a Gdaje o hmotnosti uvedené v
navodu k montazi.

Dodrzujte uvedené udaje o maximalni hmotnosti — pfi pretizeni,
které je zplisobeno hrajicimi si détmi, lidmi, materialem nebo jinymi
vlivy, nepfebirame jako vyrobce nabytku zaruku!

Bezvadna funkce nabytku je zarucena jen pii postaveni nabytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dvitka jsou pfedem nastavena,
pfipadné je ale nutné je znovu sefidit / nastavit podle mistnich
podminek!

V8Sechny elektrické instalace jsou provedeny podle platnych norem
pfip. predpist VDE (svaz némeckych elektrotechnikt), CE, MM.
Intenzita Zarovky/zdroje svétla, ktera se ma pouzit, je uvedena na
prislusné objimce zarovky/zdroje svétla.

PFi nedodrZzeni maximalniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpeci
vzniceni kvuli prehrati. Zakryti Zarovky/zdroje svétla je kvuli
nebezpedi pozaru zakazano!

VsSechny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 az 6 tydnech
dotahnout, ¢imz se zajisti trvala stabilita!

Nepouzivejte zadné abrazivni Cistici prostfedky!

Pokud se nedodrzuji pokyny k provozu, ndvodu nebo montazi,
provadéji se Upravy vyrobkl, vymeériuji se dily za neoriginalni nebo
se pouziva spotiebni material, ktery neodpovida originalnimu, zanika
zaruka nebo naroky plynouci z odpovédnosti.

FLASH

Y2.862

(HU) Tisztelt Ugyfeliink!

Mint butorgyarté arrdl szeretnénk tajékoztatni Ont, hogy a régzitett
szerkezetek mindsége a rogzité anyag (tipli) és a fal kozti
Osszekottetés minGségétdl fligg. Falra szerelt egységek esetén
ellendrizze a fal adottsagait és csakis szakkereskedelembd!
szarmazo, a rogzitéshez megfelel6 tipliket hasznaljon. Végsé soron a
butort felszerel6 személy felel6s a falra torténd rogzitésért.

Avillamossagi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult
szakember végezheti. Kérjik, vegye figyelembe az 6sszeszerelési
utmutatéban szerepld leirdsokat és sulyadatokat.

Tartsa be a megadott maximalis sulyhatarokat. A butor jatszo
gyermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatasok okozta
tulterhelésért a butorgyartét nem terheli felel6sség.

A butor kifogastalan miikédése csakis pontosan fliggéleges
helyzetben garantalt. Az ajtdk elére be vannak allitva, a helyi
adottsagok fliggvényében azonban sziikség esetén Ujra be kell
allitani/igazitani ¢ket.

Avillamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes
szabvanyainak és el6irasainak megfeleléen késziltek. A vilagitétestek
megfelel6 er6ssége az adott lampa foglalatan talalhaté meg.

A max. watt-szam be nem tartasa esetén tulforrésodas kovetkeztében
fellépd tlizveszély all fenn. A vilagitotesteket tlizveszély miatt nem
szabad letakarni!

Minden csavart és tartd 0sszekotd részt 5-6 hét elteltével Gjra meg
kell htizni a bator all6 helyzetben vald tartés biztonsaga érdekében.
Nem hasznéljon habzo tisztitoszereket!

Az lizemeltetési, kezelési ill. szerelési Utmutato utasitasainak be nem
tartasa, a terméken végzett valtoztatasok, részek kicserélése, vagy az

eredeti részeknek meg nem felel6 anyagokat felhasznalasa esetén
mindennem(i szavatossag és felel6sség kizart.

(SK) Vazeny zakaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vas chceli informovat o tom, Ze nové
upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medzi
spojovacim materidlom (hmozdinky) a murivom. Pri visiacich
elementoch skontrolujte Vase murivo a pouzite na prislusné murivo
iba uréent hmozdinku zo stavebnin. V kone¢nom dosledku je za
upevnenie na murive zodpovedny montér.

Montaz a pokladku elektrickych materialov a spotrebi¢ov smie
vykonavat iba autorizovany odborny personal. Prosime, dodrzte
popisy a Udaje o hmotnosti v navode na montaz.

DodrZiavajte uvadzané Gdaje o maximalnej hmotnosti — pri
pretazeni, ktoré mozu spdsobit hrajuce sa deti, ludia, material, alebo
iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku nepreberame Ziadne rucenie!

Bezchybna funkcia nabytku je zaruena iba pri kolmom

a vodorovnom postaveni. Dvere su vopred nastavené, v pripade
potreby na zaklade miestnych podmienok je v8ak nutné ich znovu
vyvazit/nastavit!

V&etky elektrické inStalacie st zhotovené podla platnych noriem,
resp. predpisov VDE, CE, MM. Sila osvetlovacich telies, ktoré sa
maju pouzit, je uvedena na objimkach prislusnych Ziaroviek.

Pri nedodrzani maximalnych Wattov vznika na zaklade prehriatia
riziko poziaru. Neprikryvajte osvetlovacie telesa kvoli riziku poziaru!

VS8etky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa mali po 5 az 6
tyzdnoch dotiahnut, aby bola zaru¢ena trvala stabilita!

Nepouzivajte ziadne drsné Cistiace prostriedky!

Ak nebudu dodrzané prevadzkové navody, navody na obsluhu alebo
montaz, ak sa budu na produktoch vykonavat zmeny, vymienat diely
alebo ak sa bude pouzivat spotrebny material, ktory nezodpoveda
originalnym dielom, odpada akékolvek zaruka alebo akékolvek
naroky na rucenie.

(HR) Spostovani,

kot proizvajalec pohistva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo
tako mocna, kot je mocna povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obeseni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primerne moznike, ki ste jih nabavili v
strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.

Elektri¢ne artikle naj vam polozZi in montira strokovnjak. Pri tem
upostevajte opise ter podatke o teZi v navodilih za montazo.

Upostevajte podano maksimalno tezo - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradi drugih obremenitev — kot proizvajalec pohistva ne
prevzemamo nikakrSne odgovornosti!

Pravilno delovanje funkcij pohistva je zagotovljeno samo pri pravilni
vodoravni in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana,
vendar jih je treba zaradi lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elektri¢ne instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih Zarnic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svetilo.

Pri neupostevanju maks. Stevila watov obstaja zaradi pregretja
nevarnost pozara. Svetil zaradi nevarnosti poZara ni dopustno
prekrivati!

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno
privijacite, da boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte cistil za drgnjenje!

V primeru neupo$tevanja navodil za delovanje, uporabo in montazo,
in v primeru izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali

porabnega materiala, ki ne ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec
vse pravice do uveljavljanja garancije.

(I) Gentile cliente,

in qualita di produttori di mobili desideriamo informarla del fatto che un
fissaggio puo essere solo veramente buono se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura ¢ altrettanto buono. Nel
caso degli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che troverete in un
mercato specializzato. Infine & il montatore ad essere responsabile
per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici
devono essere effettuati esclusivamente da parte di personale
specializzato. Si prega di rispettare le descrizioni e le indicazioni
relative al peso presenti nelle istruzioni per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che puo essere causato da bambini che
giocano, da persone, da materiale oppure da altri influssi si declina
qualsiasi responsabilita!

Il funzionamento corretto del mobile & garantito solamente in caso di
un montaggio corretto in posizione orizzontale e come riportato
sull'imballaggio. Le porte sono gia state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno pero, qualora necessario, essere adattate
/ regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi d'illuminazione da
utilizzarsi & riportata sul rispettivo zoccolo della lampada.

In caso di mancato rispetto del numero massimo di Watt pud
verificarsi un surriscaldamento con il pericolo d'incendio. E vietato
coprire i mezzi d'illuminazione perché sussiste pericolo d'incendio!

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un
funzionamento sicuro continuativo!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizia!

In caso di mancato rispetto delle indicazioni per I'esercizio, il comando
o il montaggio, nel caso in cui venissero effettuate delle modifiche ai
prodotti, in cui venissero sostituiti degli elementi oppure in cui
venissero utilizzati dei materiali ausiliari che non corrispondono ai
pezzi originali, allora non sara piu esigibile nessuna garanzia o
nessuna richiesta di garanzia.

(F) Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est rien sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (cheville) et la
magonnerie. Par conséquent, pensez a vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniquement les chevilles
prévues a cette fin, achetées dans une grande surface spécialisée.
En fin de compte, c'est l'installateur qui sera responsable de la
fixation a la magonnerie.

Le montage et la pose des articles d'électroménager sont strictement
I'affaire d'un personnel qualifié, dament habilité. Veuillez observer les
descriptions et les poids indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouent, d'autres personnes, du matériel
divers ou provoquées par d'autres influences !

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut
veiller a l'installer parfaitement d'aplomb et a I'horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-étre nécessaire de les
réaligner/régler a nouveau sur place !

Toutes les installations électriques sont fabriquées selon les normes
et prescriptions VDE, CE, MM en vigueur. La puissance a utiliser est
précisée sur la douille de chaque lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque d'incendie
da a la surchauffe. Il est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risque d'incendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs
apres 5 a 6 semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs !

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont
pas respectées, si des modifications sont apportées aux produits ou
bien encore si des piéces sont remplacées ou si des consommables
qui ne correspondent pas aux pieces d'origine sont utilisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

(NL) Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bevestiging slechts zo goed is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur hangende elementen uw muurconstructie en gebruik alleen
hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische artikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd.
Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichten
in de montagehandleiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige
invloeden ontstaat, zijn wij als meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verticaal waterpas wordt
opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echter eventueel
door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /
ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen
resp. voorschriften van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage
is aangegeven op de betreffende lampfitting.

Wanneer het maximaal geoorloofde wattage niet wordt
aangehouden, bestaat brandgevaar door oververhitting. Het
afdekken van de lamp is in verband met brandgevaar verboden!

Alle schroeven en dragende verbindingselementen moeten na 5 a 6
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te
waarborgen!

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de producten worden
uitgevoerd, onderdelen worden vervangen of verbruiksmaterialen
gebruikt, die niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkheid.
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(PL) Szanowni Klienci!

Jako producent mebli pragniemy Panstwu przypomnie¢, ze umocowanie
mebli jest tak dobre, jak dobre jest potaczenie pomigedzy materiatem
mocujgcym (kotkiem rozporowym) a $ciang. Prosze zatem w przypadku
elementéw wiszgcych sprawdzi¢ wytrzymato$é muru i uzy¢ do ich
zamocowania wytgcznie przeznaczonych do tego kotkéw ze sklepu
specjalistycznego. Ostateczng odpowiedzialno$¢ za przymocowanie do
$ciany ponosi monter mebli.

Montaz artykutéw elektrycznych i ich utozenie nalezy powierzy¢
wytgcznie autoryzowanemu personelowi. Prosze zastosowac sig do
opiséw oraz cigzaréw podanych w instrukcji montazu.

Prosze przestrzega¢ podanych ciezaréw maksymalnych. W przypadku
nadmiernego obcigzenia, powstatego w wyniku bawigcych sig dzieci,
0sob, materiatu lub z innych powodoéw — jako producent mebli nie
ponosimy odpowiedzialno$ci!

Nienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwarantowane wytgcznie w
przypadku jego prawidtowego pionowego i poziomego ustawienia. Drzwi
zostaty odpowiednio ustawione, ale ze wzgledu na warunki lokalne
nalezy je ewentualnie ustawi¢ na nowo/wyregulowac!

Wszystkie instalacje elektryczne wykonano zgodnie z obowigzujgcymi
normami lub przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowe;j
podana jest moc zaréwek, ktorych nalezy uzywac.

W przypadku nieprzestrzegania maksymalnej ilosci watéw istnieje
niebezpieczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zaréwek nie wolno
przykrywaé ze wzgledu na niebezpieczenstwo pozaru!

Dla zapewnienia trwatej statecznoéci po 5-6 tygodniach nalezy dokreci¢
wszystkie $ruby i nosne elementy taczace! Nie uzywac

zadnych $rodkéw czyszczacych wymagajacych szorowania!

W przypadku nieprzestrzegania instrukcji uzytkowania, obstugi i
montazu, dokonywania zmian w produktach, wymiany czesci lub
uzywania materiatow zuzywajgcych sie, ktére nie odpowiadajg czesciom
oryginalnym, wyklucza sie jakgkolwiek gwarancje lub roszczenia z tytutu
odpowiedzialnosci cywilnej.

(BG) MHoroyBaxaemu KrmeHTy,

KaTo npousBoauTen Ha Meﬁenm, Hue Xenaem ga Bu I/IHq.')OpMVIpaMB, ye
AafeHo 3aKkpeneBaHe e CaMo TOJTIKOBa ,qoﬁpo, KONKOTO Bpb3Kata Mexay
3aKkpenBsaLloTo cpeacTso (awben) u augapusTa. MNpu BUCALLM
(okayeHu) enemeHTH NpoBepsiBaiiTe Baliata auaapus v unonsgaire
camo npeABuaeHu 3a LenTa Abenu oT cneumanusnpany MarasuHu. B
Kpas Ha KpavLiata, MOHTbOPBT € OTFTOBOPEH 3a 3aKpernBsaHeTo Ha
3ndapuaTa.

MOHTaXBT 1 nonaraHeTo Ha enekTpuieckn YyacTu Tpsitea Aa ce
M3BbLPLLBA CaMo OT OTOpU3unpaHu cneunanuctu. Cronoaasante
onncaHuAaTa U JaHHUTEe 3a TernoTo B UHCTPYKUMATA 32 MOHTaX.

CnasBante YyKadaHUTe Makc. AaHHM 3a Terrno — KaTo npouseoauTen Ha
mebenu, H1e He noemame OTrOBOPHOCT NPy NPeToBapBaHe, NPUYNHEHO
4pes urpaeLyy feua, xopa, Matepuanit Unu Apyru BiusHus!

BesynpeyHoTo geicTBre Ha MebenuTe ce rapaHTpa camo npu
BepTuKaneH n XOpnu3oHTareH MOHTaxX. BpaTMTe Ca npeanBapuTtenHo
tOCTMPaHU, HO Npn HeOGXO/:lMMOCT nopaawu nokanHute ycnosusa TpHGEa
fAa ce u3pasHAT / perynupar!

Bcuuky enekTpuyecku MHcTanauum ca npovnaBefeHn CbrnacHo
BanuaHWTe HOpMU, CbOTB. pasnopeadu Ha VDE, CE, MM. Cunara Ha
OCBETUTENHUTE Tena, koATo TpsibBa Aa ce M3nonssa e ykasaHa Ha
cboTBeTHaTa pacyHra Ha namnara.

Mpu HenpuabpXXaHe KbM MakC. MOLLHOCT CbLUECTBYBa OMacHOCT OT
noxap 4pes nperpssaHe. Mopaan onacHoCT oT noxap He Tpsabsa Aa ce
13BbpLUBA NOKPUBAHE Ha OCBETUTENHOTO TAMO !

3a rapaHTUpaHe Ha NpoAbIDKMTENHa CTabUnHoCT, BCUYkM GonToBe,
KaKTO U HOCeLLu CBbP3BaLLy YacTv TpsibBa fa ce 3aTerHat
[onbnHuTenHo cnea 5 Ao 6 ceamuum !

He n3nonseaiite Tprewm nouncrealym cpeacrsa !

AKO MHCTpyKUMUTE 3a ekcnnoatauus, ob6CnyxBaHe UM MOHTax He ce
cbOniogasar, ako ce U3BbPLIAT NPOMEHU Ha NPOAYKTUTE, ako ce
NOAMEHSAT YacTy UMK Ce N3NON3BaT KOHCYMaTUBW, KOUTO He OTTroBapsT
Ha OpUTMHaMNHWTE YacTu, B TO3W Crlyyail oTnaaa BesikakBa OTTOBOPHOCT

(SLO) Cijenjeni kupce,

kao proizvoda¢ namjestaja zZelimo Vas informirati o tome da
uévrécenje drzi ukoliko je dobar spoj izmedu materijala za
pri¢vrséenje (mozdanik) i zida. Kod vise¢ih elemenata ispitajte
zide i koristite samo mozdanike predvidene za to iz
specijalizirane stru¢ne trgovine. Najzad, monter je odgovoran
za uévrscenje na zidu.

Montazu i poloZenje elektro-artikala moze izvrSavati samo
autorizirano stru¢no osoblje. Pazite na opise i podatke o teZini
u uputstvu za montazu.

Pridrzavajte se navedenih podataka o maksimalnoj tezini — u
slu€aju preopterecenja izazvanih zbog djece koja se igraju,
ljudi, materijala ili drugih utjecaja — kao proizvoza¢ namjestaja
ne preuzimamo garanciju!

Besprijekorna funkcija namjestaja je zajaméena samo kod
vertikalne i vodoravne montaze. Vrata su prednamjestena, ali u
danom slucaju se moraju nanovo centrirati / podesiti, na osnovi
lokalnih uvjetal

Sve elektricne instalacije su izvedene prema vrijede¢imVDE-,
CE-, MM-normama odnosno

-propisima. Jacina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti,
navedena je na doticnom grlu Zarulje.

U slucaju nepridrzavanja maksimalne vataze, postoji opasnost
od pozara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvjetno
sredstvo zbog opasnosti od pozara!

Sve vijke kao i nosece spojne dijelove treba naknadno
pritegnuti poslije 5 do 6 tjedana da bi tako bila zajam¢ena trajna
stabilnost! Nemojte koristiti ribajuca sredstva za cis¢enje!
Ukoliko se na pridrzavate pogonskoj uputi, uputi za rad ili za
montazu, ako vrSite promjene na proizvodima, izmijenite
dijelove ili koristite potro§ne materijale koji ne odgovaraju
originalnim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev
za jam€enjem.

(RO) Stimate client!

in calitate de producator de mobild am dori sa v& informam ca o fixare
poate fi buna doar daca legatura dintre materialul de fixare (dibluri) si zid
este buna. In cazul elementelor suspendate verificati zidul si folositi doar
diblurile prevazute si achizitionate dintr-un magazin de specialitate. in
definitiv montatorul este raspunzator de fixarea pe zid.

Montarea si pozarea articolelor electrice se va efectua doar de catre
personal calificat si autorizat. Respectati descrierea si specificatiile de
greutate din instructiunile de montaj.

Va rugam sa respectati specificatiile date privind greutatea max. - in caz
de supraincarcare ce poate sa apara datorita copiilor care se joaca,
datorita persoanelor, materialului sau prin alti factori - nu preluam niciun
fel de raspundere ca producator de mobila!

O functionalitate perfectd a mobilei este asigurata doar in cazul in care
la asezare aceasta se regleaza pe orizontala si pe verticala. Usile sunt
deja reglate in prealabil, dar daca va fi cazul, din motive existente la fata
locului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toate instalatjile electrice sunt fabricate conform normelor in vigoare
respectiv prevederilor VDE, CE, MM. Puterea necesara a becului este
trecuta pe dulia respectiva a lampii.

Daca nu se respecta puterea max. in Watt exista pericol de incendiu
datorité supraincalzirii. Datorité pericolului de incendiu este interzisa
acoperirea becurilor!

Toate suruburile si piesele portante de imbinare trebuie stranse ulterior
dupa 5 pana la 6 saptamani pentru a se asigura o siguranta definitiva a
fixarii! Nu folositi agenti de curatire abrazivi!

in cazul in care nu se respect instructiunile de utilizare, de deservire
sau de montaj, daca se efectueaza modificari ale produselor, daca se
schimba piese sau se folosesc materiale consumabile care nu
corespund pieselor originale, atunci se pierde orice garantie sau
pretentie de responsabilitate.

(S) Bésta kund,

| var egenskap som mébelproducent vill vi informera dig om att en
férankring endast ar sa pass saker som 6vergangen mellan
monteringsmaterialet (plugg) och murverket. Innan du monterar
vagghangda maébler maste du kontrollera att vaggen ar lamplig. Anvand
endast godkanda pluggar fran en byggmarknad. Tank pa att montéren
alltid ar ansvarig for monteringen pa vaggen.

Elutrustning far endast monteras och anslutas av behériga
elinstallatorer. Beakta beskrivningarna och viktuppgifterna som anges i
monteringsanvisningarna.

Beakta angivna maximala vikter. Vid éverbelastningar som kan uppsta
t ex av lekande barn, manniskor, material eller annan paverkan overtar
vi inget ansvar som mébelproducent.

Mobeln kan endast 6ppnas och stédngas pa avsett vis om den placerats
lod- och vagratt. Luckorna ar forjusterade, men maste ev. justeras /
stéllas in pa nytt pga lokala forutsattningar.

Alla elektriska installationer har utforts enligt gallande standarder resp.
foreskrifter fran VDE, CE och MM. Avsedd styrka for ljuskallorna anges
pa lampsockeln.

Om det maximala effektvardet i watt inte beaktas foreligger brandrisk
pga Overhettning. Pa grund av brandrisk &r det forbjudet att tacka 6ver
ljuskallor.

Dra at samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa nytt efter fem
till sex veckor for att garantera tillracklig stabilitet.

Anvand inga skurande rengéringsmedel!

Om bruks-, anvandnings- eller monteringsanvisningarna inte beaktas,
om andringar utfors pa produkterna, om delar byts ut eller om
forbrukningsmaterial anvénds som inte motsvarar originaldelarna,
upphér garantin att gélla, samtidigt som ansvarsansprak inte langre kan
stallas.

(RUS) YBaxaeMblit knneHT!

Asnsisicb NnpovasoanTeneM Medenu, Mbl XoTenu 6bl NPOMHMOPMUPOBaTL
Bac o Tom, 4To NGO Kpenex HaAexeH HAaCTOMNbKO e, HACKOMbKO
Ha[eXHO COeIUHEHVE MeXy KpeNnexHbIM MaTtepuarnom (arbenem) n
CTEHOW. |-|03TOMy B Ccny4yae C noABeCHbIMU 3rieMeHTamu, I'ID)KaJ'IyI;ICTE,
npoBepbTe HaAeXHOCTb Baluel cTeHbl 1 VICI'IOJ'IbByIZTe TONbKO
noaxosiume Arbenu, kotTopble NpeanaratTcs B cneumanbHbIX
CTPONTENbHbIX MarasuHax. B KOHEYHOM MTOre OTBETCTBEHHOCTb 3a
Kpenex HeceT CneyunanmcT, OCyLLEeCTBASIOLLMIA MOHTaX.

MoHTax 1 ycTaHOBKy arnekTpuieckoro o6opyaoBaHus criedyeT nopyyarb
TONbKO aBTOPU30BaHHLIM 3MNeKTpukam-cneyuanuctam. Cneayire
onucaHusaM 1 cobniogaiiTe AaHHbIE NO BECY, NPUBEAEHHBIE B MHCTPYKLMM
N0 MOHTaXy.

Moxanyiicta, NpuaepKUBaNTECh YKkasdaHHbIX MakCUMarbHbIX 3HAYEHUN
no Becy. MNpu neperpyakax, NPUYNHON BO3HUKHOBEHUS KOTOPbBIX
SIBASIOTCA UrpatoLLve AT, NMoaU, Matepuanbl v UHbIE NPUYNHBI, Mbl,
Kak npoussoanTenu Me6enu, OTBETCTBEHHOCTU He Hecem!

BesynpeyHble akcnnyaTaLMoHHbIe XapakTepucTukv mebenu
obecneynBaloTCs TONLKO B TOM crnyyae, ecnu mebenu npaBunbHo
COPUEHTUPOBaHa B FOPU3OHTaNLHOM 1 BEPTUKANbHOW nnockocTy. [lBepu
NOCTaBMISOTCS OTPErynMpPoBaHHbLIMU, OAHAKO N OHU TpebytoT
orpeeneHHo [OMONHUTENBHOM HACTPOMKN C YHETOM MECTHBIX
ycnoswi!

TioBble anekTpoTexHn4eckue paboTbl criedyeT OCcyLeCTBNATh B
COOTBETCTBUM C MECTHbIMU 3aKOHOAATENbHbIMU HOpMaMn 1
npeanncaHnamun. PeKomer,yeMﬁﬂ APKOCTb OCBETUTESbHbIX 3NIEMEHTOB
YKa3blBaeTCA Ha nNatpoHe fiamMnbl.

Mpyn HecoBnioAEHUM OrpaHYeHUst No MakCUMarbHOW MOLLHOCTY
OCBeLLEHUs CYLLECTBYET OMacHOCTb NoXapa BCrieAcTBMe neperpesa. Mo
MpUYMHE OMacHOCTU Moxapa 3anpeLlaeTcsi HakpbiBaTb OCBETUTENbHbIE
anemeHTbI!

Bce BUHTOBbIE KpenneHnsi, paBHO Kak 1 COEAUHUTENbHbIE 3IEMEHTbI
criepyet NoATsHYTb Yepes 5 — 6 Hefenb Nocne 3aBepLUeHnst MOHTaxa
Ansa obecneyeHnst JONTOCPOYHOW HadexHow dukcaumm!

He nonb3yiiTecb abpasvBHbIMI YNCTALLMMI CpefCcTBamMu!

Mpu HecoBNAEHUM UHCTPYKLWIA NO SKCMTyaTauum, 06CyxuBaHnio n
MOHTaXYy, @ Takxe Mpu OCYLLECTBIIEHNN U3MEHEHWI U3LENUs, 3aMEHbI
feTanen Uy NPUMEHEHUN NHbIX PACXOAHBIX MaTepuanos, He
COOTBETCTBYIOLMX OPUrMHATNBHBIM AETANSM, rapaHTUs NpekpaLLaeT cBoe
[efiCTBIe, PABHO KaK W UHbIE MPETEH3UM, KacaloLLMECs OTBETCTBEHHOCTU




Pflege und Reinigung
hochgldanzender Oberflachen

Fir die Reinigung sollten Sie ausschlieBlich leicht mit
Wasser angefeuchtete Microfasertiicher benutzen.
Es durfen keine anderen Ticher verwendet werden!

Alle eingesetzten Tiicher miissen sauber sein und durfen keine
Verschmutzungen wie Sand- oder Staubkérner enthalten, da es
sonst zum Verkratzen der Oberflache kommen kann.

Sollten die eingesetzten Tiicher einen genahten oder &hnlichen
Rand besitzen, ist es wichtig, dass Sie mit diesem Rand keinen
Druck auf die Oberflache ausiiben!

Verzichten Sie auf den Einsatz von Putzmitteln!

Es kénnen mikroskopisch kleine Gebrauchsspuren entstehen,
die je nach Farbe und Lichteinfall mehr oder weniger auffallen.

Gebrauchspuren stellen keine Minderung des Gebrauchswertes
dar, sondern sind wie bei allen hochglanzenden Oberflachen an
Autos, Glaser etc. langfristig nicht zu vermeiden.

Hochglanzende Oberflachen wirken edel und (iberzeugen
langfristig Uber das gesamte Design.

Wenn Sie die wenigen Pflegehinweise beachten, werden Sie
sehr lange Freude an lhrem Wohnmaobel haben.

Care and cleaning of high-gloss
surfaces

Always wipe surfaces with a microfibre cloth slightly
moistened with water
Do not use any other type of cloth!

Make sure that the cloth used is clean and free from contamination
such as dust and sand to avoid scratching of the surfaces.

If the cloth used to wipe the surfaces has a sewn edge or similar
border, it is important not to press hard against the surface with

such edge or border.
1@] /

Cleaning agents may leave microscopic traces on the surface which
are more or less visible depending on colour and light conditions.

Do not use cleaning agents!

Signs of use do not detract from value but cannot be avoided in the
long run, same as is the case with cars, glasses, etc.

High-gloss surfaces have a sophisticated effect and make for
compelling and lasting design.

If you follow those few care instructions, you will enjoy your furniture
for years to come.

Osetiovani a__¢iséni povrchi s
vysokym leskem

K ¢isténi pouzivejte pouze hadfiiky z mikrovlakna zlehka
navlhéené ve vodé
Neni dovoleno pouzivat zadné jiné textilie!

V8echny pouzivané hadfiky musi byt Cisté, bez prachu a pisku,
protoZe jinak se povrch poskodi.

Maji-li hadfiky, které pouzivate, zaposity okrajovy lem nebo jiny
podobny okraj, je dulezité jim na ¢isténou plochu netlacit!
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Mohou zanechat mikroskopické stopy opotiebeni, které budou
v zavislosti na barvé a Uhlu dopadu svétla vice ¢i méné
viditelné.

Nepouzivejte cistic? prostiedky!

Tyto stopy nesnizuji uzitnou hodnotu produktu, ale stejné jako u
vSech vysoce lesklych povrchli na autech, skle apod. je nelze
zcela vyloucit.

Povrchy s vysokym leskem plsobi uslechtile a trvale podporuji
celkovy design.

Budete-li se pfi oSetfovani Fidit témito nékolika malo zasadami,
budete si dlouho vychutnavat radost ze svého nabytku.
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Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende oppervlakken

Gebruik voor de reiniging uitsluitend licht met water
bevochtigde microvezeldoekjes
Andere doeken mogen niet worden gebruikt!
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Alle gebruikte doeken moeten schoon zijn. Zelfs lichte
verontreinigingen als zand- of stofdeeltjes kunnen krassen op
het oppervlak veroorzaken.

Wanneer u doeken met een genaaide of soortgelijke rand
gebruikt, is het belangrijk dat u met deze rand geen druk

uitoefent op het opperviak!
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Er kunnen microscopisch kleine gebruikssporen ontstaan, die
afhankelijk van de kleur en lichtinval meer of minder opvallen.

Gebruik geen schoonmaakmiddelen!

Gebruikssporen hebben geen invloed op de gebruikswaarde,
maar zijn net als bij alle hoogglanzende oppervlakken van
auto’s, ruiten e.d. op lange termijn niet te vermijden.

Hoogglanzende oppervlakken hebben een hoogwaardige
uitstraling en overtuigen op lange termijn met het totaalbeeld.

Als u deze weinige veiligheidsvoorschriften opvolgt, zult u heel
lang plezier beleven aan uw meubelstuk.

Cura e Pulizia di superfici ultralucenti

Njega i ¢iS €énje povrsina visokog

Per la pulizia si consiglia di utilizzare esclusivamente dei
panni in microfibra inumiditi con acqua
Non utilizzare nessun altro tipo di panno!
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Tutti i panni impiegati devono essere puliti e non devono contenere
nessun tipo di sporco, come granuli di sabbia o polvere, poiché cio
potrebbe provocare un’usura delle superfici.

Nel caso in cui i panni impiegati dovessero avere un bordo con
cucitura o simili sara importante non fare alcuna pressione sulle

superfici con tale bordo!
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Possono formarsi dei segni d'usura cosi piccoli da poter essere visti
solamente al microscopio. Tali segni d’'usura possono saltare piu o
meno all'occhio a seconda del colore e dell'irraggiamento solare.

Rinunciate all'impiego di detergenti!

| segni d’usura non rappresentano nessun vizio che riduca il valore
d’utilizzo. Essi sono bensi, a lungo termine, inevitabili sulle superfici
lucide di auto, vetri ecc.

Le superfici ultralucenti hanno un effetto nobile e a lungo termine
convincono molto assieme all’intero design.

In caso di rispetto di queste poche indicazioni d'impiego potrete
godere a lungo dei vostri mobili.

Sjaja
Za ¢isc¢enje treba koristiti iskljucivo malo vodom ovlazene

krpe za ¢&is énje iz mikro vlakna
Druge krpe se ne smiju upotrijebiti!

N

Sve upotrijebljene krpe moraju biti Ciste i ne smiju sadrzavati
onecis¢enja kao $to su zrna pijeska ili prasine, jer bi inace
doslo do ogrebotina na povrsini.

Ako krpe koje rabite, imaju rub od Sivanja ili sli¢no, vazno je da
tim rubom ne izvr§avate pritisak na povrsinu!
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Mogu nastati mikroskopski mali tragovi uporabe, koji mogu
manije ili viSe padati u o¢i, ovisno o boji i 0 upadu svjetla.

Nemojte koristiti sredstva za ¢i$ enjé!

Tragovi uporabe ne predstavljaju smanjenje uporabne
vrijednosti, nego se ne mogu dugoroéno sprijeciti kao $to je to
sluc¢aj kod svih povrsina visokog sjaja na automobilima,
C¢aSama itd.

Povrsine visokog sjaja djeluju otmjeno i dugoro¢no uvjeravaju o
cjelokupnom dizajnu.

Ukoliko obratite pozornost na ono malo uputa za njegu, vrlo
dugo ¢ete se veseliti VaSem namjestaju za stanovanje.

Entretien et nettoyage des surfaces

Pielegnacja i czyszczenie

ultra-brillantes

Pour effectuer le nettoyage, utilisez exclusivement des chiffons
en microfibre légérement humidifiés d'eau.

L'utilisation de tous autres chiffons est absolument

proscrite !

Tous les chiffons utilisés doivent étre propres et ne contenir
aucune salissure telle que des grains de sable ou de poussiére,
car cela risquerait de provoquer des égratignures a la surface.

Si les chiffons utilisés présentent des bordures cousues ou
similaires, il faut veiller a ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en question !

Il convient de renoncer a utiliser des produits d’entretien !

@\/

Sinon, il pourrait se former des traces d'utilisation
microscopiques, plus ou moins visibles selon la couleur et les
conditions de luminosité.

Les traces d'utilisation ne représentent pas une diminution de la
valeur d’'usage et ne peuvent pas étre évitées a long terme,
comme c’est d’ailleurs le cas pour toutes les surfaces ultra-
brillantes des voitures, des verres, etc.

D’aspect noble, les surfaces ultra-brillante savent convaincre au
long terme par I'ensemble du design.

Si vous tenez compte de ces quelques conseils d’entretien, vous
pourrez réellement profiter lontemps de votre mobilier.

powierzchni o wysokim potysku

Do czyszczenia nalezy uzywac¢ wytgcznie lekko zwilzonych
wodg Sciereczek z mikrow dkna.
Nie wolno uzywa ¢adnych innych cigreczek!

Wszystkie stosowane $ciereczki muszg by¢ czyste; na ich
powierzchni nie mogg znajdowac sie zadne zabrudzenia w postaci
ziarenek piasku lub czasteczek pytu, poniewaz w przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do porysowania powierzchni.

Jezeli uzywane $ciereczki miatyby obszyty lub podobnie
wykonczony brzeg, wazne jest, by nie przyciskac ich takim
brzegiem do powierzchni!

Prosze zrezygnowa zéu ywania rodkow czyszcz cy g ch!
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Na powierzchniach o wysokim potysku moga w wyniku uzywania
powstawac slady mikroskopijnej wielkosci, zauwazalne w
mniejszym lub wigkszym stopniu w zaleznosci od koloru i padania
Swiatta.

Slady te nie obnizajg wartosci uzytkowej, lecz sg w przypadku
wszystkich powierzchni o wysokim potysku, obecnych w karoserii
samochodowej, wyrobach szklanych itd., na dtuzszg mete nie do
unikniecia.

Powierzchnie o wysokim potysku majg szlachetny wyglad i
przekonujg dtugookresowo swojg cato$ciowg prezentacja.

Jezeli bedg Panstwo przestrzegac nielicznych wskazéwek
dotyczgcych pielggnacji, zakupiony mebel bedzie bardzo dtugo
sprawiat Panstwu radosc.

[logapbKKa U NOYNCTBAHE Ha
MOBbPXHOCTU C BUCOK MaHLy

3a nouncteaHe TpsibBa fa ce W3Mos3BaT Camo Jeko
OBNAKHEHN C BOAA MUKPODA3EPHN Kbpri
He TpA6Ba Aa ce nsnonssar Apyr sua Kopnu!

Bcuykm nanonasanu Kbpnn Tpil6Ba Aa ca YnucTtu u He TpﬂGBa na
CbAbpXaT 3aMbpCABaHUA, KATO NACHK 1nin rpy6 npax, TbiA KaTo
B NpOTUBEH cnyqaﬁ MOXe Aa ce foBede 00 ofpacKBaHe Ha
NOBbPXHOCTTA.

Mpu ycnosue, Ye M3NonsBaHNTE Kbpnv UMAT LLEB 1NN
nonobeH pbb e BaxHO Aia He ce HaTucka ¢ To3n pbb no
nosbpxHocTTal

He usnonsgarite nouncrsawy npenapartu!
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Morat Aa ce nony4yat MMKPOCKOMNUYHO Manku cneaun ot
yn0Tp86a, KOWTO B 3aBMCUMOCT OT LUBEeTa 1 NagaHeTo Ha
CBET/INHA NO-BeYe U NO-Marko NpaBAT BrnevatneHune.

CnepwTe oT ynoTtpeba He HamansiBat norpebutenHara
CTOWHOCT, @ KaKTO MpU BCUYKM MOBLPXHOCTM C BUCOK MMaHL, Ha
aBTOMOGWNN, CTBKNA U T.H. C TEYEHWNE Ha BPEMETO He Morar Aa
ce usberHar.

MoBBLPXHOCTUTE C BUCOK MMaHL, ca ¢ GraropoaeH Bua v
[ABArOCPOYHO y6exaaBaT Ypes LsSNIOCTHUS AU3aiiH.

I'Ip|/| ycnosue, Ye cnassarte MasrikoTo yKa3aHusa 3a nogapbxKKa
e ce pagsarte MHOro AbJro Ha Bawwute mebenu.
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Tlakorfényes felliletek dpolasa és

Osetrovanie a Cistenie povrchov

tisztitasa

Tisztitashoz kizardlag enyhén benedvesitett mikroszalas
torlékendét  hasznaljon. Masfajta térlékendét nem szabad
hasznalni!

A torlékendének mindig tisztanak kell lennie, és nem szabad,
hogy homok- vagy porszemek legyenek rajta, mert ezek
karcolasokat hagyhatnak hatra a tisztitando fellileten.

Ha a tisztitokend6 széle levarrott vagy hasonlé szerkezettl,
tgyeljen arra, hogy ne gyakoroljon a kendé szélével nyomast a

tisztitando fellletre!
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Eléfordulhat, hogy mikroszkopikusan kicsi hasznalati nyomok
keletkeznek, melyek a feliilet szinének illetve a raesé fény
beesési szogének fliggvényében kiilonb6zé mértékben tlinnek
fel.

Tisztitészert ne haszéljon!

- m—t

A hasznalati nyomok nem csokkentik a targy értékét és hosszu
tadvon nem keriilhetdk el, ahogy egyéb tlikorfényes fellletek, pl.
autok, Uvegpoharak, stb. esetén sem.

A tlikorfényes feliiletek nemes benyomast keltenek és kivalé
formatervezésrol tesznek tanubizonysagot hosszabb id&
elteltével is.

Ha betartja az apolasi utasitasokat, butora sokaig éromet fog
okozni Onnek.

s vysokym leskom

Na cistenie by ste mali pouz?vat vyluénemikrofazové handricky
zlahka navlh¢ené vo vode
Nesmu sa pouzivat ziadne iné handricky!

VSetky pouzité handricky musia byt Cisté a nesmu obsahovat’
ziadne nedistoty, ako s? zrnk? piesku a prachu. Ina¢ m?ze d?jst
k poskriabaniu povrchu.

Ak by mali pouzivané handri¢ky pre§?van? alebo obdobn? okraj, je
dolezité, aby ste tymto okrajom nevyvijali Ziaden tlak na povrch!

Zabudnite na pouzivanie cistiacich prostriedkov!
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M6zu vzniknat mikroskopicky malé stopy po pouzivani, ktoré su
viac alebo menej viditelné v zavislosti od farby a dopadu svetla.

Stopy po pouzivani nepredstavuju Ziadne zniZenie hodnoty. Tak
isto, ako aj pri ostatnych povrchoch s vysokym leskom na autach,
sklach atd. sa im z dlhodobého hladiska neda zabranit.

Povrchy s vysokym leskom pdsobia uslachtilo a dlhodobo
presvied¢aj? o celkovom dizajne.

Ak budete dodrziavat tychto malo pokynov ohladom o$etrovania,
budete mat’ velmi dlho radost zo svojho nabytku.

Nega in ¢i$ €nje povrsin
z moc¢nim leskom

Za ¢is€enje uporabljajte samo z vodo le malo navlazeno krpo
iz mikrovlaken
Drugih krp se ne dopus¢a uporabljati!

Vse krpe, ki jih uporabljate, morajo biti Ciste in ne smejo
vsebovati nesnage ali delcev, kot so zrnca prahu ali peska, ki bi
lahko opraskala povrsino.

Ce imajo uporabljene krpe prisit ali podoben rob, je pomembno,

da z njim ne pritiskate na povrsino!
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Pri uporabi Cistil bi lahko nastale mikroskopsko majhne sledi
uporabe, ki so glede na barvo in vpad svetlobe lahko bolj ali
manj vidne.

Ne uporabljajte cistil!

Sledi uporabe ne predstavljajo zmanj$anja vrednosti uporabe,
temvec jih, kot pri vseh moc¢no lesketajocih se povrsinah na
avtih, kozarci itd. dolgotrajno ni mogoce prepreciti.

Moéno lesketajoce se povrsine imajo plemenit izgled in
dolgotrajno prevladujejo pri dizajnu.

Ce boste upostevali teh par nasvetov, vam bo vase pohistvo
dolgo v veselje.

Intretinerea _si curdtarea
suprafetelor finisate cu luciu
oglinda

Pentru curatare este recomandat sa utilizati exclusiv lavete de
microfibrd usor umezite cu apa .
Nu este permis a se folosi altfel de lavete!

Toate lavetele trebuie sa fie curate si nu au voie sa contina
impuritati precum granule de nisip sau de praf, deoarece
acestea ar putea produce zgarieturi pe suprafata ce se sterge.

Daca lavetele folosite contin o margine cusuta sau ceva
asemanator, este important sa nu apasati cu aceasta margine
pe suprafata ce se sterge!

Nu utilizati substante de cur ta#l
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Se pot produce urme microscopice de uzura, mai mult sau mai
putin vizibile, depinzénd de culoarea suprafetei si de cum cade
lumina pe suprafata.

Urmele de uzura nu diminueaza valoarea de utilizare, intrucat
pe termen lung sunt inevitabile, la fel ca pe toate suprafetele
finisate cu luciu oglinda de la autovehicule, pahare etc.

Suprafetele finisate cu luciu oglinda au un aspect nobil, fiind
apreciate pe termen lung prin intregul lor design.

Daca respectati aceste putine indicatii privind intretinerea, va
veti bucura mult timp de mobilierul dumneavoastra.

QuuncTKa 3epKajbHO-6necTaLmx
MNOBEPXHOCTEN U YXO[ 33 HAMU

[ns ymcTtkn Bam cnegyeT nonb30BaThCs UCKIHOUUTENBHO
TpANKaMU nnn Caﬂ(“)eTKaMVI N3 MNKPOBOJTIOKHa
(MKpOPMBEPHBIMU TPAMKamK), Cierka CMOYEHHbIMU BOAOM
3anpelyaetcsa UCNonb3oBaTh Kakue-nnmbo apyrve Tpanku!
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Bce ucnonb3ayemble TpSNkW unm candgetkn AomkHbl GbITb YUCTbIMU
1 He coepaTb 3arps3HEHUI, Hanp., NECHUHOK UMK MbIMVHOK, T. K.
B MPOTVBHOM CIly4ae MOXET noLapanatbCsi MOBEPXHOCTb.

Ecnu ncnonbayemble TpsSNku Unu candeTtku UMeroT NPoLUTbLINA Unn
aHanornyHbIN Kpan, To BaXHO, YToObl Bbl He okasbiBanu HMKakoro
[aBreHust STUM kpaem Ha obpabaTbiBaemyto MOBEPXHOCTb!

OTKaX1Tecb OT NPUMEHEHNA CPEACTB AN1A OUMCTKM!
=v

MoryT BO3HUKHYTb MUKpOCKONU4eckne crebl NCnosib3oBaHns,
KoTopble ByayT 6onee unu meHee GpocaTbecs B rnasa B
3aBNUCMMOCTU OT UBeTa 1 nageHns ]'Iy‘-lel;l cBeTa.

Cnefbl MCMOMb30BaHWsi He YMEHbLUAIT NOTPebuTenbCkyo
CTOVMMOCTb - B [JOSITOCPOYHOII NepcrnekTMBe HeBO3MOXHO n3bexaTtb
NX BO3HUKHOBEHUS Ha BCEX 3epKarnbHO-OMnecTsLmMX NOBEPXHOCTSX
aBTOMOGUNEN, cTekna u T. 4.

3epKaJ1bHO-6J'IeCTﬂLLlVIe NOBEPXHOCTU NPON3BOOAT ,D,OGpOTHOe n
aneraHTHoe BrievaTneHve, a Takke yoexaaroT no Bce NMHum
Av3aiiHa.

Ecnu Bel 6ygete cobntofatb 9TV HEMHOTME yKasaHus Mo yxody, To
Balwa mebenb Ans )XuUnbix NoMeLLeHwnii 6yaeT B Te4eHe O4eHb
[0Mroro BpeMeHu AocTaBnsiTe Bam pagocTs.

Skotsel och rengdring av
hogglansande ytor

Rengor endast med en mikrofiberduk som fuktats in med en

aning vatten .

Inga andra dukar far anvandas!
Alla dukar som anvands maste vara rena och far inte innehalla
smuts som t ex sand- eller dammkorn eftersom dessa kan repa

ytan.

Om dukarna har en sydd kant eller liknande &r det viktigt att
denna kant inte trycks mot ytan.

Undvik rengéringsmedel.

Det finns risk for att mikroskopiskt sma slitagespar uppstar som
syns mer eller mindre tydligt beroende pa hur ljuset faller.

Slitagespar innebar inte att bruksvardet sénks och kan inte
undvikas vid hégglansande ytor pa t ex bilar, glas och liknande.

Hoégglansande ytor ger ett &delt intryck och vertygar under
lang tid med sin design.

Om du beaktar dessa kortfattade skdtselanvisningar kommer
du att ha gladje av dina mébler under manga ar framover.
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